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GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
WARNING!  Read all safety information, instructions, 

illustrations and technical data provided with 
this power tool. Failure to observe the following 
instructions may cause electric shock, re and/or 
severe injuries. Keep all safety information and 
instructions for future reference. The term “power 
tool” used in this safety information refers to mains-
operated power tools (with power cable) and to 
battery-powered power tools (without power cable).

This Heat Gun produces extremely high temperatures (as high 
as 600°C). It must be used with caution to prevent combustible 
material from igniting.
• Take particular care when working near ammable materials. 

Remove ammable materials where possible from the work 
area.

• Always keep a bucket of water or re extinguisher nearby for 
safety purposes.

• Keep the Heat Gun in constant motion. Do not stop or dwell 
in one spot.

• Do not block the ventilation openings and when working 
maintain a distance of at least 5 cm between the nozzle and 
the surface so as not to overheat the device. An overheated 
device cannot be repaired.

• Do not use the device in at atmosphere at risk of explosion.
• Be aware that heat may be transferred to ammable 

materials that are outside your eld of vision.
• Always set the device down on its pedestal and allow it to 

cool down completely before storing it.
• Never touch the nozzle while it is still hot.
• Do not leave the device unsupervised while it is switched 

on.
• This device may be used by children aged 8 years and over, 

as well as by persons with impaired physical, sensory or 
mental capacities or a lack of experience and knowledge if 
they are supervised or have been instructed in the safe use 
of the device and understand the dangers arising from it. 
Children must not play with the device. Cleaning and user 
maintenance must not be carried out by children without 
supervision.

• The heat gun and paint become very hot. Wear safety gloves 
and safety goggles while working to avoid burns.

• Do not direct the hot air ow towards people or animals.
• Do not use the Heat Gun as a hair dryer.

ATTENTION! When paint is heated, harmful gases 
and vapours may develop� Always wear suitable 
respiratory protection and ensure adequate 
ventilation of the work space�

• Old layers of paint may contain lead. Paint containing lead 
must not be removed with a heat gun. If in doubt, have the 
paint checked by an expert.

• Before every use, check the electrical tool, cable and plug. Do 
not use the electrical tool if it is damaged. Do not open the 
electrical tool yourself and only have it repaired by qualied 
specialist personnel using original spare parts. 

• Do not misuse the power cord to carry the power tool, hang 
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up the power tool or pull the plug out of the socket. Keep the 
power cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled power cords increase the risk of an 
electric shock.

• Keep power tools away from rain or moisture. Water 
penetrating into a power tool increases the risk of an electric 
shock.

• If the power tool must be used in a moist environment, use 
a ground fault circuit interrupter. Using a residual current 
operated circuit-breaker avoids the risk of electric shock.

• Only use suitable extension cables that are fully intact. A 
harmonised H05RR-F 3 x 1.0sq mm rubber type cord is 
required as a minimum for general use.

• Always disconnect the Heat Gun from the power supply 
when not in use. 

• Store the heat gun in a dry location out of the reach of 
children.

• Keep your workplace clean and well lit.
• Do not over-reach, especially when working on ladders.
• Never use to thaw frozen pipes located inside walls or near 

combustibles.

MAINS CONNECTION (UK only)
This Heat Gun has been supplied with a fused cordset. This is 
identied by the fuse holder in the base of the plug. Please read 
the following safety instructions before use:
1. If the cordset is damaged replace with a new cordset to avoid 

a safety hazard. Please contact Wagner customer services for 

a replacement cordset.
2.  NEVER under any circumstances use the Heat Gun or cordset 

without the fuse cover tted. This is the little cover xed into 
the base of plug to hold the fuse in place.

3. If you lose the fuse cover then please contact any electrical 
dealer for a replacement or ring our helpline.

4. A replacement fuse must be rated at 13 Amps. This must be 
manufactured and approved to BS1362.

5.  IF IN ANY DOUBT PLEASE CONSULT A QUALIFIED 
ELECTRICIAN�

MAINS CONNECTION (Non-UK)
This Heat Gun has been supplied with a cordset.  If the cordset 
is damaged replace with a new cordset to avoid a safety hazard. 
Please contact Wagner customer services for a replacement 
cordset.

IF IN ANY DOUBT PLEASE CONSULT A QUALIFIED 
ELECTRICIAN�

WARNING - Use an extension cord that will accept the plug on 
the product. Make sure your extension cord is in good condition. 
When using an extension cord, be sure to use one heavy enough 
to carry the current your product will draw. An undersized cord 
will cause a drop in line voltage resulting in loss of power and 
overheating. A harmonised H05RR-F 3 x 1.0sq mm rubber type 
cord is required as a minimum for general use.
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Using the Heat Gun
General Description
This Heat Gun is a quality power tool. Like any power tool, it can be 
dangerous when misused. Read the following instructions carefully and 
follow all safety precautions. It is the responsibility of the owner to use 
the Heat Gun properly.

Specications 

Housing Engineered high-impact corrosion and heat-
resistant polymers

Wattage 1600 Watts on HIGH, 800 Watts on LOW

Voltage 220 - 240 V a.c.

Frequency 50 - 60Hz

Heat Output Approximately 575°C on HIGH, approximately 
400°C on LOW

Weight 0.72 kg

Component Description

Features Fig� 1

1) Mode selector switch 
a) 0 (OFF)
b) 1 (LOW)
c) 2 (HIGH)

2) Hanging hook

3) Handle stabilizers & cordset (removable with tool)

4) Rear stabilizer ns (stand)

Fig 1

1
2 3

4

a b c
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Attaching and Detaching the Cordset
The cordset (Fig. 2, 1) for the Heat Gun is delivered detached from 
the gun (Fig. 2, 2). To attach, line up the cord with the socket on the 
handle of the gun and press rmly together until you hear a click. The
cord set does not need to be removed. If required to detach, insert a 
small at head screwdriver (Fig. 2, 3) or, similar tool into the hole as 
shown. Firmly push the screwdriver and tilt it upward (4) towards the 
handle to release the cordset. Firmly pull the cordset away from the 
gun.

Fig� 2 Attaching Detaching

1

2

3

4
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Use Heat Nozzle Tip 
Options

DIY Stripping paint HIGH Concentrator or 
Wide

Wall repair LOW Open  (no tip)
Drying paint LOW Open  (no tip)
Soften adhesives to 
remove oor tiles

LOW Wide 
concentrator

Bend plastic, plexiglass, 
formica

LOW/HIGH Reector

Removing formica and 
linoleum

LOW Wide 
concentrator

 Soften paint, caulking 
and putty for easier 
removal (use heat 
deector)

HIGH Concentrator 
or Wide 
concentrator

Shrink plastic lm 
for wrapping or 
weatherproong

LOW Wide 
concentrator

Small jobs 
(including 
repair)

Loosen rusted nuts, 
bolts and ttings

HIGH Open/
concentrator

Repairing jeans LOW Wide 
concentrator

Burning weeds HIGH Concentrator
Removing adhesives LOW Open  (no tip)
Waxing skis/snowboard LOW Wide 

concentrator
Glass bre work HIGH Concentrator or 

wide

Use Heat Nozzle Tip 
Options

Unfreezing pipes and 
locks

LOW Reector / open 
(no tip)

Lighting a bbq grill HIGH Concentrator / 
BBQ Nozzle

Heat concrete prior to 
patching

LOW/HIGH Concentrator

Defrosting refrigerator / 
freezer

LOW Open (no tip)

Art & Crafts Making candles LOW Open (no tip)
Making soap LOW Open (no tip)
Shrink wrapping 
presents

LOW Open (no tip)

Forming foam LOW Open (no tip)
Cookie decoration LOW/HIGH Open (no tip)

Automotive Removing stickers, 
emblems and decals

LOW Open (no tip)

Removing dents HIGH Open (no tip)
Removing paint HIGH Concentrator or 

Wide
Applying and removing 
window tint

LOW Open (no tip)

Restoring bumpers HIGH Open (no tip)
Electronics Smartphone & tablet 

repair
LOW Concentrator

PlayStation and Xbox 
repair

LOW Concentrator

The F300 Heat Gun is one of the most versatile tools you can own. It can be used for a great variety of projects, from big DIY to small Art & Crafts 
jobs. For more details on multiple projects and ‘how to’ videos please visit our website www.wagner-group.com
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Always read the safety information included in this manual 
before using the Heat Gun�

1. Plug the Heat Gun into a standard socket-outlet.
2. Turn on the Heat Gun by moving the switch to the desired 

setting. The motor-driven fan noise will indicate that the Heat 
Gun is running.

3. Always disconnect Heat Gun from the power supply at 
completion of task.

Hands-free operation

The Heat Gun has an integrated stand (Fig. 3) for bench top 
applications and for cooling down.

Fig 3

Note: Smoke may appear during the rst start up due to the 
burning of manufacturing oils� The smoke should disperse 
shortly after rst start up�

IMPORTANT: If the motor-driven fan in the Heat Gun does not 
turn on when the switch is set to either LOW or HIGH, turn the 
switch OFF immediately� The heating element will burn out if it is 
not cooled by the motor-driven fan�

Note: Always set the Heat Gun upright after it is turned o, either 
for a short break or for storage� Avoid laying the unit on the 
side after shutdown� The heat will remain in the unit and 
cooling will take longer� Store the unit only after the nozzle 
is cool� Unplug the unit before storing to prevent accidental 
startup�

IMPORTANT: Always protect glass when working near windows�

Do not touch nozzle or any other tool being used when 
working� These become extremely hot and will cause 
severe burns� Wear gloves to protect hands from hot 
scrapings�

Stripping Paint
The Heat Gun heats up the surface and causes the paint to soften, at 
which time it can be scraped o easily without damaging the surface. 
Some paints may soften even though they do not blister; some may 
become rubbery, and some may require higher heat.
When working with several layers of paint, it speeds up the scraping 
process to heat the surface thoroughly, all the way to the wood. Then 
all the layers can be scraped at one time.
A soft wire brush may be the best tool to use for very intricate 
surfaces. Mineral paints and nishes, such as cement paint and 
porcelain, do not soften with heat, so using a heating tool will not 
work for paint removal.
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The best method of paint removal
Move the Heat Gun slowly and steadily forward at an angle to the 
surface, pointing the nozzle in the direction of motion. This allows you 
to scrape safely outside the hot air stream and keeps the scraper and 
the scraped surface cooler.

A. Warm air preheats the 
surface.

B. Paint is softened by hot air.
A + B. Deep penetration of heat 

over total area.
C. Paint can be easily scraped 

o as soon as it is softened 
and the gun is moved 
forward.

D. Stripped surface allowed to 
cool.

A B C D

Note: Do not use the Heat Gun on surfaces that can be damaged 
by heat, such as vinyl-coated paneling, vinyl-coated siding 
or vinyl-coated window frames�

  When removing paint from window frames, the Heat Gun 
will soften the putty� Be careful not to gouge the putty with 
the scraper� The putty will rm up after it cools�

  Do not use the Heat Gun on insulating laminated window 
glass such as Thermopane� The glass edge expansion may 
break the edge seal�

  When scraping facia, do not overheat the edges of the 
asphalt shingles protruding over the edge of the sheathing� 
Too much heat will melt the asphalt�

IMPORTANT: The removal of paint by a Heat Gun is safe if the 
above guidelines are used, but always keep either a container of 
water or an ABC re extinguisher (suitable against Class A, B and 
C type res) within reach�

Cleaning and Maintenance
Keep the intake openings on the housing clean and free of 
obstructions. Use a soft, dry brush to clean the openings periodically. 
Use only mild soap and a damp cloth to clean the Heat Gun. Many 
household cleaners contain chemicals which could seriously damage 
the housing.
Do not use petroleum, turpentine, lacquer or paint thinner, dry 
cleaning uids or similar products when cleaning the Heat Gun. 
NEVER allow any liquid to get inside the tool or immerse any part of 
the tool into a liquid.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children. 

Storage
Allow the Heat Gun nozzle to cool to room temperature before 
placing in storage.
The nozzle will turn dark over time because of the high heat. This is 
normal and will not aect the performance or life of the unit.
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Accessories
The following accessories may come with the Heat Gun or may be purchased separately www.wagner-group.com/service.
Alternatively see back of manual for your nearest Service Centre.

Name Description Name Description

Concentrator 
Nozzle 
P/N2366222

Directs a concentrated heat 
ow to the work surface. Ideal 
for removing paint in awkward 
corners, crevices, mouldings, 
beading or architraves.

Glass Protection 
Nozzle 
P/N2366224

Deects the heat away from 
glass or other fragile areas. Ideal 
for window sills, ledges, frames 
and skirting boards.

Wide Concentrator 
Nozzle 
P/N2366223

Directs a long, narrow heat pattern 
to the work surface. Ideal for 
removing paint or varnish from 
large, at surfaces such as skirting 
boards, doors, stairs, etc. It should 
be used in conjunction with a at 
scraper.

Reector Nozzle 
P/N2366225 

Disperses the heat ow evenly 
around the whole work surface. 
Ideal for thawing frozen pipes, 
solder pipe work, bending 
plastics or heat shrinking 
electrical insulating tubing.

Name Description

1+2
4

3

5 5-in-1 Detailed 
Scraper Tool 
P/N2366227

This tool has 5 functions. The blade is used to (1) scrape paint and (2) spread 
compound. The gouge point (3) is used to remove putty/caulk from open 
cracks. The curved area (4) is used to clean roller covers. The at side (5) can be 
used to open paint tins.

IMPORTANT: Always use gloves when handling the Heat Gun�

To attach an optional item to the Heat Gun:
 1. Set the Heat Gun upright on a level surface and wait until the tip is 

cool.
 2. Set the item onto the tip of the Heat Gun and push rmly into place 

by hand.

To remove an optional item from the Heat Gun:
 1. Set the Heat Gun upright on a level surface and wait until the tip is 

cool.
 2. Pull the item o the tip.
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3 + 1 year guarantee on this WAGNER DIY product 
In addition to the statutory warranty for this product, J. Wagner GmbH, 
based in 88677 Markdorf, Germany, grants you a guarantee (device 
guarantee) of 36 months for this product. This guarantee is extended 
by a further 12 months if the product is registered within 28 days of 
purchase on the Internet at https://go.wagner-group.com/3plus1.  
The guarantee includes the free repair of defects which are 
demonstrably caused by the use of unsuitable materials in the 
product's manufacture or by assembly errors, as well as the free 
replacement of faulty components provided there are no guarantee 
exclusions.       
The statutory material defect rights to which you as the purchaser are 
entitled for the intended purpose from the time of handover of the 
purchased item are not restricted by the guarantee. The guarantee, along 
with your statutory warranty rights, will expire if the device has been 
opened by persons other than authorised WAGNER service personnel. 
The detailed guarantee conditions can be obtained on request 
from our authorised WAGNER partners (see website or operating 
instructions) or in text form on our website:

https://go.wagner-group.com/hf-warranty-conditions

                         - Modications reserved -

INFORMATION ON THE DISPOSAL OF WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT KNOWN AS WEEE

The device and all accessories and packaging have to be 
recycled in an environmentally friendly manner. Do not 
dispose of the appliance with household waste. Support 
environmental protection by taking the appliance to 
a local collection point or obtain information from a 
specialist retailer.

EU Declaration of conformity
We declare under sole responsibility that this product conforms to the 
following relevant stipulations: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU 
Applied harmonised norms:  
EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 55014-1, EN 55014-2,  
EN IEC 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233 
The EU declaration of conformity is enclosed with the product. 
If required, it can be re-ordered using order number 2384722. 

UKCA Declaration of conformity

We declare under sole responsibility that this product conforms to the 
following relevant regulations:  
Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016 
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 
The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical 
and Electronic Equipment Regulations 2012 
Applied harmonised standards  
BS EN 60335-1:2012+A15:2021, BS EN 60335-2-45:2002+A2:2012,  
BS EN IEC 55014-1:2021, BS EN IEC 55014-2:2021, BS EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, BS EN 61000-3-3:2013+A2:2021, BS EN 62233:2008
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ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
Warnung! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 

Bebilderungen und technische Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie 
alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf. Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete Begri “Elektrowerkzeug” bezieht sich auf 
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) 
und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzleitung).

Diese Heißluftpistole erzeugt extrem hohe Temperaturen (bis 
zu 600°C). Sie muss mit Vorsicht verwendet werden, um ein 
Entzünden von brennbarem Material oder Verletzungen zu 
vermeiden.
• Seien Sie besonders vorsichtig bei Arbeiten in der Nähe von 

brennbaren Materialien. Brennbare Materialien falls möglich 
aus dem Arbeitsbereich entfernen.

• Halten Sie immer einen Eimer Wasser oder einen Feuerlöscher 
zur Sicherheit gribereit.

• Halten Sie die Heißluftpistole in stetiger Bewegung. 
Verweilen Sie nicht zu lange an derselben Stelle.

• Blockieren Sie nicht die Lüftungsschlitze und halten Sie 
beim Arbeiten mindestens 5 cm Abstand zwischen Düse 
und Oberäche, um das Gerät nicht zu überhitzen. Ein 

überhitztes Gerät kann nicht mehr repariert werden.
• Setzen Sie das Gerät nicht in explosionsfähigen 

Atmosphären ein.
• Beachten Sie das die Hitze eventuell zu brennbaren 

Materialien weitergeleitet wird, die sich außerhalb Ihres 
Sichtfeldes benden.

• Setzen Sie das Gerät immer auf seinem Standfuß ab und 
lassen Sie es vollständig abkühlen bevor Sie es einlagern.

• Berühren Sie niemals die Düse, solange sie noch heiß ist.
• Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es 

eingeschaltet ist.
• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie 

von Personen mit verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen 
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.

• Die Heißluftpistole und die Farbe werden sehr heiß. Tragen 
Sie beim Arbeiten Schutzhandschuhe und eine Schutzbrille, 
um Verbrennungen zu vermeiden.

• Richten Sie den heißen Luftstrom nicht auf Menschen oder 
Tiere.

• Verwenden Sie die Heißluftpistole nicht als Haartrockner.
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ACHTUNG! Beim Erhitzen von Farbe können 
gesundheitsschädliche Gase und Dämpfe 
entstehen� Tragen Sie immer einen geeigneten 
Atemschutz und sorgen Sie für eine gute Belüftung 
des Arbeitsplatzes�

• Alte Farbanstriche können Blei enthalten. Bleihaltige Farbe 
darf nicht mit einer Heißluftpistole entfernt werden. Lassen 
Sie die Farbe im Zweifelsfall von einem Experten überprü-
fen.

• Überprüfen Sie vor jeder Benutzung Elektrowerkzeug, Kabel 
und Stecker. Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, sofern 
Sie Schäden feststellen. Önen Sie das Elektrowerkzeug nicht 
selbst und lassen Sie es nur von qualiziertem Fachpersonal 
und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. 

• Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die 
Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen. Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

• Halten Sie das Elektrowerkzeug von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

• Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

• Verwenden Sie nur geeignete Verlängerungskabel, die sich 
in einwandfreiem Zustand benden. Ein abgestimmtes 
H05RR-F 3 x 1,0 mm² Gummikabel ist als Mindesterfordernis 
zum allgemeinen Gebrauch notwendig.

• Trennen Sie die Heißluftpistole bei Nichtverwendung immer 
vom Stromnetz. 

• Lagern Sie die Heißluftpistole an einem trockenen Ort 
außerhalb der Reichweite von  Kinder.

• Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. 
• Übernehmen Sie sich nicht, insbesondere bei der Arbeit auf 

Leitern.
• Verwenden Sie das Gerät nie zum Auftauen eingefrorener 

Rohre, die sich innerhalb von Wänden oder in der Nähe von 
Brennstoen benden.

STROMANSCHLUSS
Diese Heißluftpistole ist mit einem Kabelsatz ausgeliefert worden. 
Sollte der Kabelsatz beschädigt sein, ersetzen sie ihn durch einen 
neuen Kabelsatz, um Gefahren zu vermeiden. Kontaktieren 
Sie bitte den Kundendienst von Wagner für einen Austausch-
Kabelsatz.
BESTEHEN ZWEIFEL JEDER ART, WENDEN SIE SICH AN EINEN 
FACHELEKTRIKER�

WARNUNG - Verwenden Sie ein Verlängerungskabel, das den 
Stecker an dem Produkt aufnimmt. Vergewissern Sie sich, dass 
Ihr Verlängerungskabel in gutem Zustand ist. Bei Verwendung 
eines Verlängerungskabels stellen Sie sicher, dass es stark genug 
ausfällt, um den Strom zu leiten, den Ihr Produkt aufnimmt. 
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Ein unterdimensioniertes Kabel verursacht einen Abfall der 
Netzspannung, was zu Leistungsverlust und Überhitzung führt. 
Ein abgestimmtes H05RR-F 3  x  1,0 mm2 Gummikabel ist als 
Mindesterfordernis zum allgemeinen Gebrauch notwendig.

Verwendung der Heißluftpistole
Allgemeine Beschreibung
Diese Heißluftpistole ist ein Qualitäts-Elektrowerkzeug. Wie jedes 
Elektrogerät kann es sich bei missbräulicher Verwendung als gefährlich 
erweisen. Lesen Sie die folgenden Anweisungen aufmerksam und 
befolgen Sie alle  Sicherheitsmaßnahmen. Der Anwender ist für den 
ordnungsgemäßen Gebrauch der Heißluftpistole verantwortlich.

Spezikationen 

Gehäuse Korrosions- und hitzebeständige Polymere mit 
hoher Schlagfestigkeit

Elektrische 
Leistung

1600 Watt bei HOCH, 800 Watt bei NIEDRIG

Spannung 220 - 240 V Wechselstrom

Frequenz 50 - 60 Hz

Wärmeleistung Etwa 575°C bei HOCH, etwa 400°C bei NIEDRIG

Gewicht 0,72 kg

Beschreibung der Komponenten

Merkmale Abb� 1

1) Moduswählschalter 
a) 0 (AUS)
b) 1 (NIEDRIG)
c) 2 (HOCH)

2) Aufhängehaken

3) Gristabilisatoren & Kabelsatz (per Werkzeug entfernbar)

4) Hintere Stabilisatorlamellen (Ständer)

Abb� 1

1
2 3

4

a b c
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Anbringen und Entfernen des Kabelsatzes 
Der Kabelsatz (Abb. 2, 1) für die Heißluftpistole wird als nicht an der 
Pistole angebracht geliefert(Abb. 2, 2). Um ihn anzubringen, richten 
Sie den Satz an dem Sockel des Pistolengris aus und drücken Sie ihn 
solange fest hinein, bis Sie einen Klick vernehmen. Der Kabelsatz muss 
nicht mehr entfernt werden. Falls er abgenommen werden muss, 
führen Sie einen kleinen Schlitzschraubendreher (Abb. 2, 3) oder ein 
ähnliches Werkzeug wie in der Abbildung gezeigt in das Loch ein. 
Nutzen Sie den Schraubendreher als Hebel und drücken Sie ihn nach 
oben (4) in Richtung des Handgries, um den Kabelsatz zu lösen. 
Ziehen Sie den Kabelsatz fest von der Pistole ab.

Abb� 2 Anbringen Entfernen

1

2

3

4

Die F300-Heißluftpistole ist eines der vielseitigsten Werkzeuge, in 
dessen Besitz Sie sein können. Sie kann für eine große Vielzahl von 
Projekten eingesetzt werden, die von großen Heimwerkeraufgaben 
bis zu kleinen Kunst- und Handwerksarbeiten reichen. Für weitere 
Einzelheiten zu verschiedenen Projekten und Anleitungsvideos 
besuchen Sie unsere Webseite www.wagner-group.com.

Verwendung Hitze Düsenaufsatz

Heim-
werken

Farbe ablösen HOCH Konzentrator oder 
Breitstrahldüse

Wandreparaturen NIEDRIG Ohne
Farbe trocknen NIEDRIG Ohne
Weicht Klebstoe zur 
Entfernung von Boden-
iesen auf

NIEDRIG Breitstrahldüse

Kunststo, Plexiglas, 
Resopal biegen

NIEDRIG/
HOCH 

Reektordüse

Resopal und Linoleum 
entfernen

NIEDRIG Breitstrahldüse

 Weicht Farbe, Dich-
tungsmasse und Fen-
sterkitt zur einfacheren 
Entfernung an (Wärme-
abweiser verwenden)

HOCH Zentrierdüse oder 
Breitstrahldüse

Plastikfolien zum Ver-
packen oder wetterfest 
Machen schrumpfen

NIEDRIG Breitstrahldüse
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Verwendung Hitze Düsenaufsatz

Kleinar-
beiten (ein-
schließlich 
Reparatur)

Verrostete Muttern, 
Schrauben und An-
schlussstücke lösen

HOCH Ohne /  
Zentrierdüse

Jeans reparieren NIEDRIG Breitstrahldüse

Unkraut verbrennen HOCH Zentrierdüse
Klebstoe entfernen NIEDRIG Oen (keine Spitze)
Skier/Snowboard 
wachsen

NIEDRIG Breitstrahldüse

Glasfaserarbeiten HOCH Zentrierdüse oder 
Breitstrahldüse

Rohre und Schlösser 
auftauen

NIEDRIG Reektordüse /  
Ohne

BBQ-Grill anzünden HOCH Zentrierdüse /  
BBQ-Düse

Wärmebehandelter Beton 
vor der Reparatur

NIEDRIG/
HOCH

Zentrierdüse

Kühlschrank / Tiefkühler 
auftauen

NIEDRIG Ohne

Kunsthand-
werk

Kerzen herstellen NIEDRIG Ohne

Seife herstellen NIEDRIG Ohne
Geschenke in 
Schrumpolie

NIEDRIG Ohne

Schaum bilden NIEDRIG Ohne
Dekoration von Cookies NIEDRIG/

HOCH
Ohne

KFZ-An-
wendun-
gen

Etiketten, Logos und 
Aufkleber entfernen

NIEDRIG Ohne

Beulen entfernen HOCH Ohne

Farbe und Lacke ent-
fernen

HOCH Zentrierdüse oder 
Breitstrahldüse

Verwendung Hitze Düsenaufsatz

Fenstertönung auftra-
gen und entfernen

NIEDRIG Ohne

Stoßfänger wiederher-
stellen

HOCH Ohne

Elektronik Smartphone- & Tablet-
Reparatur

NIEDRIG Zentrierdüse

PlayStation- und Xbox-
Reparatur

NIEDRIG Zentrierdüse

Lesen Sie stets die in dieser Betriebsanleitung angeführten 
Sicherheitsinformationen, bevor Sie die Heißluftpistole 
verwenden�

1. Stecken Sie die Heißluftpistole in eine Standardsteckdose.
2. Schalten Sie die Heißluftpistole ein, indem Sie den Schalter 

in die gewünschte Stellung bewegen. Das Geräusch des 
motorbetriebenen Gebläses zeigt an, dass die Heißluftpistole 
arbeitet.

3. Trennen Sie die Heißluftpistole nach Fertigstellung einer Aufgabe 
immer vom Stromnetz.

Freihandbedienung

Die Heißluftpistole hat einen integrierten Ständer (Abb. 3) für 
Werkbankanwendungen sowie für die Abkühlung.

Abb� 3
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Hinweis: Beim ersten Einschalten kann sich wegen der 
Verbrennung von Fertigungsölen Rauch entwickeln� 
Der Rauch sollte sich kurz nach dem ersten Einschalten 
auösen�

WICHTIG: Wenn sich der motorbetriebene Lüfter in der 
Heißluftpistole nicht einschaltet, falls der Schalter entweder auf 
NIEDRIG oder auf HOCH gestellt wird, ist der Schalter sofort auf 
AUS zu stellen� Das Heizelement brennt durch, wenn es nicht von 
dem motorbetriebenen Lüfter gekühlt wird�

Hinweis: Stellen Sie die Heißluftpistole nach dem Ausschalten 
immer aufrecht ab, entweder bei einer kurzen 
Unterbrechung oder zur Lagerung� Vermeiden Sie, das 
Gerät nach dem Abschalten auf die Seite zu legen� Die 
Hitze verbleibt so länger im Gerät und die Abkühlung 
verlängert sich� Lagern Sie das Gerät erst ein, wenn die 
Düse kalt ist� Trennen Sie das Gerät vor der Einlagerung 
vom Netz, um eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme zu 
verhindern�

WICHTIG: Schützen Sie bei der Arbeit in der Nähe von Fenstern 
immer das Glas�

Berühren Sie nicht die Düse oder andere bei der Arbeit 
verwendete Bauteile� Diese werden sehr heiß und führen 
zu ernsten Verbrennungen� Tragen Sie für den Schutz der 
Hände vor heißen Abtragungen Handschuhe�

Farbe ablösen
Die Heißluftpistole erhitzt die Oberäche und bewirkt ein Aufweichen 
der Farbe, die dann einfach und ohne die Oberäche zu beschädigen 
abgetragen werden kann. Einige Farben können aufgeweicht sein, 
obwohl sie keine Blasen werfen; einige Farben können gummiartig 

werden und andere können mehr Hitze erfordern.
Bei der Arbeit an mehreren Farbschichten wird der Abtragungsprozess 
dadurch beschleunigt, dass die Oberäche gründlich bis hinunter zum 
Holz erwärmt wird. Dann können alle Schichten gleichzeitig abgetragen 
werden.
Eine weiche Drahtbürste kann für die Verwendung bei äußerst 
schwierigen Oberächen das beste Werkzeug sein. Mineralische 
Farben und Beschichtungen wie z.B. Zementfarbe und Porzellan 
erweichen nicht durch Wärme, weshalb hier ein Heißluftgerät zur 
Farbentfernung nicht funktioniert.

Die beste Methode um Farbe zu entfernen
Bewegen Sie die Heißluftpistole langsam und stetig unter einem 
Winkel zu der Oberäche, bei dem die Düse zur Bewegungsrichtung 
hin weist, nach vorne. Dadurch können Sie sicher außerhalb des 
heißen Luftdurchsatzes abtragen und sowohl den Schaber wie die 
abgetragene Oberäche kühler halten.
A. Warme Luft heizt die 

Oberäche vor.
B. Farbe wird durch die heiße 

Luft aufgeweicht.
A + B. Tiefe Wärmeeindringung 

über die gesamte Fläche.
C. Die Farbe kann einfach 

abgetragen werden, sobald 
sie aufgeweicht ist und die 
Pistole nach vorne bewegt 
wird.

D. Die nackte Oberäche kann 
abkühlen.

A B C D
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Hinweis: Verwenden Sie die Heißluftpistole nicht auf 
Oberächen, die durch Hitze beschädigt werden können, 
wie z�B� vinylbeschichtete Paneele, vinylbeschichtete 
Verkleidungen oder vinylbeschichtete Fensterrahmen�

  Bei der Farbabtragung von Fensterrahmen weicht die 
Heißluftpistole den Fensterkitt auf� Achten Sie darauf, 
mit dem Schaber nicht den Fensterkitt herauszuholen� 
Der Fensterkitt wird wieder fest, nachdem er abgekühlt 
ist�

  Benutzen Sie die Heißluftpistole nicht an Isolier-
Verbundglasfenstern wie z�B� Thermopane� Die 
Ausdehnung der Glaskante kann die Randabdichtung 
aufbrechen�

  Beim Abtragen von Frontplatten überhitzen Sie die 
Kanten der Asphaltschindeln nicht, die über den Rand 
der Verkleidung vorstehen� Zu viel Hitze schmilzt den 
Asphalt�

WICHTIG: Die Farbentfernung mittels einer Heißluftpistole ist 
sicher, sofern die obigen Richtlinien beachtet werden� Halten 
Sie jedoch immer einen Behälter mit Wasser oder einen ABC-
Feuerlöscher (der sich für Brände der Brandklasse A, B und C 
eignet) in Reichweite�

Reinigung und Wartung
Halten Sie die Eintrittsönungen am Gehäuse sauber und frei von 
Verstopfungen. Verwenden Sie eine weiche trockene Bürste, um die 
Önungen regelmäßig zu reinigen. Benutzen Sie für die Reinigung 
der Heißluftpistole nur milde Seife und ein feuchtes Tuch. Viele 
Haushaltsreinigungsmittel enthalten Chemikalien, die das Gehäuse 
beschädigen könnten.
Verwenden Sie kein Petroleum, Terpentin, Lack, Farbverdünner und 
keine Trockenreinigungsüssigkeiten oder ähnliche Produkte für die 
Reinigung der Heißluftpistole. 
Lassen Sie NIEMALS zu, dass Flüssigkeiten in das Gerät eindringen 
oder dass Geräteteile in Flüssigkeit eingetaucht werden.
Reinigungs- und Wartungsaufgaben dürfen nicht durch Kinder 
erfolgen.

Aufbewahrung
Bevor Sie die Heißluftpistole einlagern, ermöglichen Sie, dass die Düse 
auf Raumtemperatur abkühlen kann.
Über die Zeit hinweg wird die Düse aufgrund der großen Hitze 
dunkler werden. Das ist normal und beeinträchtigt nicht die 
Leistungsfähigkeit oder die Lebensdauer des Geräts.
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Zubehör
Das folgende Zubehör kann mit der Heißluftpistole ausgeliefert oder getrennt davon unter www.wagner-group.com/service erworben werden.
Wahlweise ndet sich auf der Rückseite der Betriebsanleitung Ihr nächstgelegenstes Service Center.

Bezeichnung Beschreibung Bezeichnung Beschreibung

Zentrierdüse 
P/N2366222

Richtet einen konzentrierten 
Strom der heißen Luft auf die 
Arbeitsäche. Ideal zum Entfernen 
von Farbe in unzugänglichen 
Geräten, Spalten, Zierleisten, 
Wulsten oder Unterbalken.

Abstrahldüse 
P/N2366224

Lenkt die Hitze von dem Glas 
oder anderen empndlichen 
Bereichen ab. Ideal für 
Fensterbretter, Leisten, Rahmen 
und Sockelleisten.

Breitstrahldüse 
P/N2366223

Richtet ein langes schmales 
Hitzemuster auf die Arbeitsäche. 
Ideal für das Entfernen von Farbe 
oder Lacken von großen, achen 
Oberächen, wie Sockelleisten, 
Türen, Treppen, usw. Diese Düse 
sollte gemeinsam mit einem 
achen Abschaber benutzt 
werden.

Reektordüse 
P/N2366225 

Verteilt den Strom der heißen 
Luft gleichmäßig auf der gesa-
mten Arbeitsäche. Ideal zum 
Auftauen von eingefrorenen 
Rohren, zum Löten von Rohrlei-
tungen, Biegen von Kunststoen 
oder zum Wärmeschrumpfen 
von elektrisch isolierenden 
Leitungen.

Bezeichnung Beschreibung

1+2
4

3

5 5-in-1 Schaber-
Werkzeug 
P/N2366227

Dieses Werkzeug verfügt über 5 Funktionen. Die Klinge wird zum (1) Abtragen 
von Farbe und (2) Ausbreiten von Zusammensetzungen verwendet. Die 
Ausstechspitze (3) wird zum Entfernen von Kitt/Fensterkitt aus oenen 
Sprüngen benutzt. Die gebogene Fläche (4) wird zum Reinigen der 
Rollenabdeckungen verwendet. Die ache Seite (5) kann zum Önen von 
Farbdosen benutzt werden.

WICHTIG: Tragen Sie bei der Bedienung der Heißluftpistole immer Handschuhe�

Um ein optionales Bauteil an der Heißluftpistole anzubringen:
 1. Stellen Sie die Heißluftpistole aufrecht auf eine ebene Oberäche und 

warten Sie ab, bis sich die Spitze abgekühlt hat.
 2. Bringen Sie das Bauteil an der Spitze der Heißluftpistole an und 

drücken Sie es per Hand fest.

Um ein optionales Bauteil von der Heißluftpistole zu entfernen:
 1. Stellen Sie die Heißluftpistole aufrecht auf eine ebene Oberäche und 

warten Sie ab, bis sich die Spitze abgekühlt hat.
 2. Ziehen Sie das Bauteil von der Spitze ab.
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3+1 Jahre Garantie
Die J. Wagner GmbH, mit Sitz in D-88677 Markdorf, räumt Ihnen 
neben der gesetzlichen Gewährleistung für dieses Produkt zusätzlich 
für den Zeitraum von 36 Monaten eine Garantie (Geräte-Garantie) ein. 
Der Garantiezeitraum verlängert sich um weitere 12 Monate, wenn 
das Produkt innerhalb von 28 Tagen nach dem Kauf im Internet unter 
https://go.wagner-group.com/3plus1 registriert wird. 

Die Garantie umfasst die kostenlose Behebung der Mängel, die 
nachweisbar auf die Verwendung von einem nicht einwandfreien 
Material bei der Herstellung des Produktes oder durch Montagefehler 
des Produktes zurückzuführen sind, sowie den kostenlosen Ersatz von 
defekten Teilen, sofern nicht ein Garantieausschluss vorliegt.

Die gesetzlichen Sachmängelrechte, die Ihnen als Käufer für den 
vorgesehenen Zweck ab Übergabe der Kaufsache zustehen, werden 
durch die Garantie nicht eingeschränkt. Die Garantie sowie Ihr 
gesetzliches Mängelgewährleistungsrecht erlöschen, wenn das 
Gerät von anderen Personen als dem autorisierten WAGNER Service 
- Personal geönet wurde.

Die detaillierten Garantiebestimmungen erhalten Sie auf Nachfrage 
bei unseren autorisierten WAGNER Partnern (siehe Webseite oder 
Betriebsanleitung) oder in Textform auf unserer Webseite:

https://go.wagner-group.com/hf-warranty-conditions

                           - Änderungen vorbehalten-

INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG VON ELEKTRO- UND 
ELEKTRONIK-ALTGERÄTEN GEMÄSS WEEE-RICHTLINIE

Das Gerät samt Zubehör und Verpackung sollte einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden. 
Geben Sie das Gerät bei der Entsorgung nicht in den 
Hausmüll. Unterstützen Sie den Umweltschutz und bringen 
Sie deshalb Ihr Gerät zu einer örtlichen Entsorgungsstelle 
oder erkundigen Sie sich im Fachhandel.  

EU Konformitätserklärung  
 

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt den 
folgenden einschlägigen Bestimmungen entspricht:   
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU 
 
Angewandte harmonisierte Normen: 
EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2,  
EN IEC 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233 
 
Die EU Konformitätserklärung liegt dem Produkt bei. Sie kann bei 
Bedarf mit der Bestellnummer 2384722 nachbestellt werden.
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CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

Attention!  Veuillez lire toutes les consignes de sécurité, 
indications, illustrations et données techniques 
qui sont fournies avec cet appareil électrique. Tout 
manquement au respect des indications suivantes 
peut provoquer des chocs électriques, des incendies 
et/ou des blessures graves. Veuillez conserver les 
consignes de sécurité et les indications pour une 
éventuelle consultation future. Le terme « appareil 
électrique » utilisé dans les consignes de sécurité fait 
référence à un appareil électrique utilisé sur secteur 
(avec un câble d'alimentation secteur) et à un appareil 
électrique sur batterie (sans câble d'alimentation 
secteur).

Ce pistolet à air chaud génère des températures très élevées 
(pouvant atteindre 600 °C). Il doit être utilisé avec précaution pour 
éviter que des matières combustibles ne prennent feu.
• Soyez particulièrement vigilant lors des travaux à proximité 

de matériaux inammables. Si possible, retirez les matériaux 
inammables de la zone de travail.

• Toujours avoir un seau d’eau ou un extincteur à disposition.
• Gardez toujours en mouvement le pistolet à air chaud. Ne 

restez pas trop longtemps à la même place.
• Ne bloquez pas les fentes d’aération et respectez une 

distance d'au moins 5 cm entre la buse et la surface pendant 
les travaux an de ne pas surchauer l'appareil. Un appareil 
qui a subi une surchaue ne peut pas être réparé. 

• N'utilisez pas l'appareil dans des zones à risque d’explosion.
• Veuillez prendre en compte le fait que la chaleur peut être 

transférée à des matériaux inammables qui ne sont pas 
dans votre champ de vision.

• Placez toujours l'appareil sur un pied et laissez-le refroidir 
avant de le ranger.

• Ne touchez pas la buse quand elle est encore chaude.
• Ne laissez pas l'appareil sans surveillance quand il est 

allumé.
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans et plus 

et par des personnes à capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou manquant d’expérience et 
de compétences, si ils sont surveillés ou ont reçu des 
instructions préalables sur l’utilisation de l'appareil ainsi que 
des informations sur les risques potentiels en résultant. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et 
la maintenance ne doivent pas être réalisés par des enfants 
qui sont sans surveillance.

• Le pistolet à air chaud et la peinture sont très chauds. Pendant 
les travaux, portez des gants et des lunettes de protection 
an d'éviter les brûlures.

• Ne dirigez pas le ux d’air chaud vers des personnes ou des 
animaux.

• N’utilisez pas le pistolet à air chaud comme si c’était un 
sèchecheveux.
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ATTENTION ! Quand la peinture est chauée, 
des gaz et des vapeurs dangereux peuvent 
être dégagés� Portez toujours une protection 
respiratoire adaptée et assurez la bonne ventilation 
de la pièce où vous travaillez�

• Les vieilles couches de peinture peuvent contenir du plomb. 
Les peintures au plomb ne doivent pas être retirées avec un 
pistolet à air chaud. En cas de doute, demandez à un expert 
de vérier la peinture.

• Avant toute utilisation, contrôlez les outils électroniques, 
les câbles et les prises. N’utilisez pas l’outil électronique si 
vous constatez des dégâts. Ne tentez pas de démonter pas 
l’outil électronique, faites appel à du personnel qualié pour 
le réparer et utilisez exclusivement des pièces de rechange 
d’origine. 

• N'utilisez pas le câble d'alimentation pour porter l'appareil 
électrique, l'accrocher ou pour débrancher l'appareil de la 
prise. Tenir le câble d'alimentation éloigné de toute source 
de chaleur, d'huile, d'arêtes vives ou de pièces mobiles. Les 
câbles endommagés ou enroulés augmentent le risque de 
chocs électriques.

• Protéger les appareils électrique de la pluie et de l'humidité. 
La pénétration d'eau dans un appareil électrique augmente 
le risque de choc électrique.

• Si l'utilisation de l'appareil électrique dans un environnement 
humide est inévitable, utilisez un disjoncteur diérentiel. 
Ceci évite le risque d'une décharge électrique.

• Utilisez exclusivement un câble de rallonge adapté et dans 
un parfait été. Un cordon en caoutchouc de type harmonisé 

H05RR-F 3 x 1 mm² est le minimum requis pour une utilisation 
générale.

• Le pistolet à air chaud doit toujours être débranché de la 
prise d’alimentation lorsqu’il n’est pas utilisé. 

• Rangez le pistolet à air chaud dans un endroit sec, hors de la 
portée des enfants.

• Maintenez votre zone de travail propre et veillez à ce qu'elle 
soit bien éclairée.

• Ne vous fatiguez pas trop, surtout si vous travaillez sur un 
escabeau.

• N’utilisez jamais l’appareil pour dégeler des tuyaux gelés 
placés à l’intérieur de murs ou à proximité de matières 
combustibles.

ALIMENTATION SECTEUR
Ce pistolet à air chaud est fourni avec un cordon d’alimentation. 
Si le cordon d’alimentation est endommagé, veuillez le remplacer 
par un cordon neuf pour ne pas compromettre la sécurité. Veuillez 
contacter le service après-vente de Wagner pour commander un 
cordon d’alimentation de rechange.

EN CAS DE DOUTE, VEUILLEZ CONTACTER UN ÉLECTRICIEN 
QUALIFIÉ�

AVERTISSEMENT - Utilisez une rallonge électrique compatible 
avec la che du cordon d’alimentation. Assurez-vous que la 
rallonge est en parfait état. Si vous utilisez une rallonge, assurez-
vous d'utiliser un calibre susant pour le courant d'alimentation 
de votre produit. Un cordon sous-calibré entraînerait une chute 
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de tension d'alimentation et, par conséquent, une perte de 
puissance et une surchaue. Un cordon en caoutchouc de type 
harmonisé H05RR-F 3 x 1 mm² est le minimum requis pour une 
utilisation générale.

Utilisation du pistolet à air chaud
Description générale
This pistolet à air chaud est un outil électrique de qualité. Comme tout 
outil électrique, il peut être dangereux s’il est mal utilisé. Veuillez lire avec 
attention les instructions ci-dessous et observez toutes les consignes de 
sécurité. Le propriétaire du pistolet à air chaud est responsable de son 
utilisation adéquate.

Spécications 

Boîtier Polymères techniques résistants aux chocs, à la 
corrosion et à la chaleur

Puissance 1 600 W pour le réglage HAUT, 800 W pour le réglage BAS

Tension 220 - 240 V c.a.

Fréquence 50 - 60 Hz

Puissance 
calorique

Environ 575 °C pour le réglage HAUT, environ 400 °C 
pour le réglage BAS

Poids 0,72 kg

Description des composants

Caractéristiques Fig� 1

1) Bouton sélecteur de mode 
a) 0 (ARRÊT)
b) 1 (BAS)
c) 2 (HAUT)

2) Crochet de suspension

3) Stabilisateurs de la poignée et cordon d’alimentation (amovibles 
avec un outil)

4) Ailerons stabilisateurs à l’arrière (support)

Fig 1

1
2 3

4

a b c
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Pose et retrait du cordon d’alimentation
Le cordon d’alimentation (Fig. 2, 1) du pistolet à air chaud est livré 
non xé sur le pistolet (Fig. 2, 2). Pour le brancher, insérez l’extrémité 
du cordon dans la prise placée sur la poignée du pistolet et appuyez 
fermement jusqu’à ce que vous entendiez un clic. Le cordon 
d’alimentation pourra ensuite rester ainsi constamment branché. Si 
le cordon d’alimentation doit être retiré, enfoncez un petit tournevis 
plat (g. 2, 3) ou tout autre outil similaire dans le trou, comme illustré. 
Utilisez le tournevis comme levier et poussez-le vers le haut (4) en 
direction de la poignée an de libérer le cordon d’alimentation. Tirez 
fermement sur le cordon pour le dégager du pistolet.

Fig� 2 Pose Retrait

1

2

3

4

Le pistolet à air chaud F300 compte parmi les outils les plus polyvalents 
que vous puissiez posséder. Il est utilisable pour une grande variété 
d’applications, des gros travaux de bricolage aux tâches minutieuses 
des loisirs créatifs. Pour plus de renseignements sur la variété des 
applications et pour visionner des vidéos de démonstration, consultez 
notre site Internet www.wagner-group.com.
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Utilisation Chaleur Options embout 
de buse

Bricolage Décapage de peinture HAUT Jet concentré ou large
Réparation de murs BAS Ouvert (sans embout)
Séchage de la peinture BAS Ouvert (sans embout)
Ramollissement des 
adhésifs pour la dépose 
des carrelages

BAS Jet concentré large

Cintrage de plastique, 
plexiglas, formica

BAS/
HAUT 

Buse à réecteur

Dépose de formica ou 
de linoléum

BAS Jet concentré large

 Ramollissement de la 
peinture, du calfeutrage 
et du mastic pour 
faciliter le décapage 
(utiliser le déecteur 
thermique)

HAUT Jet concentré ou Jet 
concentré large

Film plastique 
rétractable pour 
l’emballage ou 
l’étanchéisation

BAS Jet concentré large

Petits 
travaux  
(y compris 
répara-
tions)

Desserrage d’écrous, de 
boulons et de garnitures 
rouillés

HAUT Ouvert/Jet concentré

Réparation de jeans BAS Jet concentré large
Brûlage de mauvaises 
herbes

HAUT Jet concentré

   Retrait d’adhésifs BAS Ouvert (sans embout)
Fartage de skis/
snowboards

BAS Jet concentré large

Utilisation Chaleur Options embout 
de buse

Travaux avec bres de 
verre

HAUT Jet concentré ou 
large

Dégel de tuyaux et 
serrures

BAS Buse à réecteur/ 
Ouvert (sans embout)

Allumage d’un barbecue HAUT Jet concentré / Buse 
barbecue

Chauage du béton avant 
ragréage

BAS/
HAUT

Jet concentré

Dégivrage réfrigérateur/
congélateur

BAS Ouvert (sans embout)

Loisirs 
créatifs

Fabrication de bougies BAS Ouvert (sans embout)

Fabrication de savon BAS Ouvert (sans embout)
Emballage de cadeaux 
sous lm rétractable

BAS Ouvert (sans embout)

Formation de mousse BAS Ouvert (sans embout)
Décoration de biscuits BAS/

HAUT
Ouvert (sans embout)

Automo-
bile

Retrait de stickers, 
d’emblèmes et de 
décalcomanies

BAS Ouvert (sans embout)

Redressement des 
déformations

HAUT Ouvert (sans embout)

Décapage de peinture HAUT Jet concentré ou large
Application et retrait de 
lm teinté de vitres

BAS Ouvert (sans embout)

Redressement des pare-
chocs

HAUT Ouvert (sans embout)

Électron-
ique

Réparation de 
smartphones & tablettes

BAS Jet concentré

Réparation de 
PlayStation et Xbox

BAS Jet concentré
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Il est impératif de lire les consignes de sécurité présentées 
dans ce manuel avant d’utiliser le pistolet à air chaud�

1. Branchez la che d’alimentation du pistolet à air chaud dans une 
prise de courant standard.

2. Mettez en marche le pistolet à air chaud en choisissant le réglage 
désiré avec le sélecteur. Le bruit du moteur du ventilateur
indique que le pistolet à air chaud est en marche.

3. Débranchez toujours le pistolet à air chaud de la prise de courant 
lorsque le travail est terminé.

Fonctionnement mains-libres

Le pistolet à air chaud possède un support intégré (Fig. 3) pour les 
applications sur établi et pour le refroidissement.

Fig 3

Remarque : De la fumée peut apparaître pendant la première 
mise en marche en raison du brûlage des huiles de 
fabrication� La fumée se dissipera rapidement une fois 
l’appareil en marche�

IMPORTANT : Si le ventilateur motorisé du pistolet à air chaud
ne se met pas en marche lorsque vous réglez le sélecteur sur 
BAS ou HAUT, mettez immédiatement le pistolet en position 
d’arrêt� L’élément chauant grillera s’il n’est pas refroidi par le 
ventilateur motorisé�

Remarque : Mettez toujours le pistolet à air chaud en position 
verticale dès qu’il est éteint, que ce soit pour une courte 
pause ou pour le ranger� Évitez de poser l’appareil en 
position horizontale après sa mise hors tension� La 
chaleur restera dans l’appareil et le refroidissement sera 
plus long� Rangez l’appareil après avoir laissé refroidir 
la buse� Débranchez l’appareil avant de le ranger an 
d’éviter une mise en marche accidentelle�

IMPORTANT : Protégez toujours le vitrage lorsque vous travaillez 
à proximité de fenêtres�

Ne touchez pas la buse ou tout autre outil en cours 
d’utilisation lorsque vous travaillez avec le pistolet� Ils 
peuvent être brûlants et provoquer des brûlures graves� 
Portez des gants pour protéger vos gants des copeaux 
brûlants�

Décapage de peinture
Le pistolet à air chaud chaue la surface et ramollit ainsi la peinture, 
ce qui permet de la gratter facilement sans endommager la surface. 
Certaines peintures peuvent ramollir sans cloquer; d’autres peuvent 
devenir caoutchouteuses et certaines peuvent exiger une chaleur plus 
forte.
Lorsque le travail implique plusieurs couches de peinture, le processus 
de grattage sera accéléré si la surface est chauée complètement 
jusqu’à atteindre le bois. Il est ainsi possible de gratter toutes les 
couches en une seule fois.
Une brosse métallique douce est peut-être le meilleur outil pour 
les surfaces très intriquées. La chaleur ne ramollit pas les peintures 
minérales et les apprêts tels que la peinture à base de ciment et la 
porcelaine ; par conséquent, un outil chauant sera inecace pour le 
décapage de peinture.
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La meilleure méthode de décapage de peinture
Déplacez le pistolet à air chaud, lentement et régulièrement, dans un 
mouvement vers l’avant en formant un angle avec la surface à traiter, 
en pointant la buse dans le sens du mouvement. Vous pouvez ainsi 
gratter la surface en toute sécurité à l’extérieur du ux d’air chaud 
tout en évitant une surchaue de l’outil de grattage et de la surface 
grattée.

A. L'air chaud préchaue la 
surface.

B. La peinture est amollie par 
l'air chaud.

A + B. Pénétration profonde de la 
chaleur sur toute la surface.

C. Dès que la peinture est 
ramollie, elle peut être 
facilement décapée et 
grattée au fur et à mesure 
de l’avancée du pistolet.

D. La surface décapée peut 
refroidir.

A B C D

Remarque : N’utilisez pas le pistolet à air chaud sur des 
surfaces que la chaleur peut endommager, comme des 
panneaux, bardages ou cadres de fenêtres recouverts de 
vinyle�

  L’utilisation du pistolet à air chaud pour le décapage 
de la peinture de cadres de fenêtre entraînera le 
ramollissement du mastic� Prenez soin de ne pas faire de 
trous dans le mastic avec le grattoir� Le mastic durcira à 
nouveau une fois refroidi�

  N’utilisez pas le pistolet à air chaud sur une vitre de 
fenêtre en laminé de verre isolant de type Thermopane� 
L’extension de meulage de bords de glace peut 
provoquer une rupture d’étanchéité des rives�

  Pour le décapage des parements, évitez de surchauer 
les bords des bardeaux bitumés en saillie sur le bord 
du revêtement� Une chaleur trop forte ferait fondre le 
revêtement bitumé�

IMPORTANT: Le décapage de peinture à l’aide d’un pistolet à air 
chaud est une opération sans risque si les directives mentionnées 
ci-dessus sont respectées, mais il convient de toujours garder un 
récipient d’eau ou un extincteur de type ABC (pour incendies de 
classes A, B ou C) à portée de main�
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Nettoyage et entretien
Veillez à ce que les ouvertures d’aspiration d’air restent propres et 
non obstruées. Utilisez une brosse douce et sèche pour nettoyer 
les ouvertures à intervalles réguliers. Utilisez uniquement du savon 
doux et un chion humide pour nettoyer le pistolet à air chaud. De 
nombreux produits de nettoyage courants contiennent des produits 
chimiques susceptibles d’endommager gravement le boîtier de 
l’appareil.
N’utilisez pas d’essence, d’essence de térébenthine, de diluant pour 
vernis ou peinture, de produits de nettoyage secs ou des produits 
similaires pendant le nettoyage du pistolet à air chaud. 
ÉVITER IMPÉRATIVEMENT la pénétration de liquide à l’intérieur de 
l’appareil ou l’immersion d’une partie de l’appareil dans un liquide. 
Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être eectués par des 
enfants.

Rangement
Laissez la buse du pistolet à air chaud refroidir à température 
ambiante avant de ranger le pistolet.
La buse deviendra plus foncée avec le temps en raison de la chaleur 
élevée. Cette coloration est normale et n’a aucune incidence sur le 
fonctionnement ou la durée de vie de l’outil.
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Accessoires
Les accessoires suivants peuvent être fournis avec le pistolet à air chaud ou être achetés individuellement www.wagner-group.com/service.
Vous pouvez aussi consulter la dernière page du manuel pour obtenir les coordonnées du service après-vente le plus proche.

Dénomination Description Dénomination Description

Buse jet concentré 
Réf. 2366222

Dirige un ux de chaleur concentré 
sur la surface de travail. Idéale pour 
décaper la peinture dans les coins 
diciles d’accès, les crevasses, les 
moulures normales et en demi-
rond ou les chambranles.

Buse protection 
verre 
P/N2366224

Dévie le jet de chaleur pour 
l’éloigner des surfaces en verre 
ou fragiles. Idéale pour les seuils, 
rebords, châssis de fenêtres et les 
plinthes.

Buse jet concentré 
large 
P/N2366223

Dirige un jet de chaleur long et 
étroit sur la surface de travail. 
Idéale pour le décapage de 
peinture ou de vernis sur des 
surfaces grandes et plates, comme 
des plinthes, portes, escaliers, etc. 
Elle doit être utilisée en association 
avec un grattoir plat.

Buse réecteur 
P/N2366225 

Diuse le ux de chaleur 
uniformément autour de la 
surface de travail. Idéale pour 
dégeler des tuyaux gelés, 
les travaux de soudure, le 
cintrage de plastiques, ou les 
gaines électriques isolantes 
thermorétractables.

Dénomination Description

1+2
4

3

5 Détails du 
grattoir 5-en-1 
P/N2366227

Cet outil ore cinq fonctions. La lame sert à (1) gratter la peinture et à (2) 
étaler l’enduit. La gouge (3) sert à retirer le mastic/calfeutrage dans les ssures 
ouvertes. La zone convexe (4) sert à nettoyer les garnitures de rouleaux. La 
partie plate (5) peut servir à ouvrir les boîtes de peinture.

IMPORTANT : Portez toujours des gants lorsque vous utilisez le pistolet à air chaud�

Pour xer un élément optionnel sur le pistolet à air chaud :
 1. Posez le pistolet à air chaud en position verticale sur une surface plane 

et attendez que l’embout ait refroidi.
 2. Placez l’élément sur l’embout du pistolet à air chaud et appuyez 

ferment dessus avec la main pour le mettre en place.

Pour retirer un élément optionnel du pistolet à air chaud :
 1. Posez le pistolet à air chaud en position verticale sur une surface plane 

et attendez que l’embout ait refroidi.
 2. Tirez sur l’élément pour le dégager de l’embout.



FURNO 300

30

FR

Garantie 3 + 1 sur ce produit de bricolage WAGNER
La société J. Wagner GmbH, domiciliée à Markdorf 88677, en 
Allemagne, vous ore pour ce produit une garantie supplémentaire 
(garantie appareil), en plus de la garantie légale, pendant 36 mois. 
La durée de garantie se prolonge de 12 mois lorsque le client 
enregistre son produit dans les 28 jours qui suivent son achat sur 
l'espace dédié de notre site : https://go.wagner-group.com/3plus1.  
La garantie comprend la réparation gratuite des dégâts qui 
résultent d’une utilisation de matériaux défectueux lors de la 
fabrication ou d’erreur de montage, ainsi que le remplacement 
gratuit des pièces défectueuses, sauf exclusions de garantie 
éventuelles.        
Le droit de garantie légal, qui est oert au client à compter 
de la date de remise du produit acheté et dans le cadre de 
l’utilisation prévue, n’est pas limité par la présente garantie. La 
garantie ainsi que la garantie légale de conformité ne sont plus 
valides à partir du moment où le produit est démonté par une 
autre personne qu’un collaborateur agréé du SAV WAGNER.  
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur 
demande auprès de nos partenaires agréés WAGNER (voir 
site Web ou manuel d'utilisation) ou sous forme écrite 
sur notre site Web :     
https://go.wagner-group.com/hf-warranty-conditions

                  - Sous réserve de modications -

INFORMATIONS SUR L’ÉLIMINATION DES DÉCHETS DES 
ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET ÉLECTRONIQUES (DEEE)

L'appareil, y compris ses accessoires et son emballage, doit 
être recyclé dans le respect de l'environnement.  Ne pas jeter 
l'appareil dans les ordures ménagères. Protégez l'environnement 
et amener dès lors l'appareil à un point de recyclage local ou 
renseignezvous auprès de votre commerçant spécialisé. 

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la répara�on ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU

FR

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

CE Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est en con-
formité avec les réglementations suivantes:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU

En normatieve dokumenten: 
EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 55014-1, EN 55014-2,  
EN IEC 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233 
 
La déclaration de conformité UE est jointe à ce produit.  
Elle peut être commandée au besoin sous le numéro de commande 
2384722.
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ALGEMENE VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN
Waarschuwing!  Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, 

illustraties en technische gegevens die bij dit 
elektrisch gereedschap zijn meegeleverd. Het 
niet naleven van de onderstaande aanwijzingen 
kan elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel 
tot  gevolg hebben.  Bewaar alle 
veiligheidsrichtlijnen en aanwijzingen voor de 
toekomst. De term "elektrisch gereedschap" die in 
de veiligheidsrichtlijnen wordt gebruikt, verwijst 
naar elektrische gereedschappen met netvoeding 
(met netsnoer) en naar elektrisch gereedschap op 
een accu (zonder netsnoer). 

Dit hittepistool genereert extreem hoge temperaturen (maximaal 
600°C). Het moet voorzichtig gebruikt worden om te voorkomen 
dat brandbaar materiaal ontvlamt.
• Wees extra voorzichtig wanneer u in de buurt van brandbare 

materialen werkt. Verwijder ontvlambare materialen indien 
mogelijk uit het werkgebied.

• Houd omwille van de veiligheid altijd een emmer water of 
een brandblusser bij de hand.

• Beweeg het hittepistool voortdurend. Blijf niet te lang op 
dezelfde plaats.

• Blokkeer de ventilatieopeningen niet en houd bij het werken 
een afstand van minimaal 5 cm tussen de spuittip en het 
oppervlak om oververhitting van het apparaat te voorkomen. 
Een oververhit apparaat kan niet worden gerepareerd.

• Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke omgevingen.
• Houd er rekening mee dat de warmte kan worden 

overgedragen op brandbare materialen buiten uw 
gezichtsveld.

• Plaats het apparaat altijd op de standvoet en laat het volledig 
afkoelen voordat u het opbergt.

• Raak het mondstuk nooit aan terwijl dit nog heet is.
• Laat het apparaat niet zonder toezicht achter wanneer het is 

ingeschakeld.
• Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en 

ouder en door personen met verminderde fysieke, sensorische 
of mentale capaciteiten of een gebrek aan ervaring en kennis 
als zij onder toezicht staan of zijn geïnstrueerd over het 
veilige gebruik van het apparaat en de eruit voortvloeiende 
gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat 
spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door 
kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

• Het heteluchtpistool en de verf worden erg heet. Draag 
tijdens het werk beschermende handschoenen en een 
veiligheidsbril om brandwonden te voorkomen.

• Richt de hete luchtstroom niet op mensen of dieren.
• Gebruik het hittepistool niet als haardroger.

VOORZICHTIG! Verhitting van verf kan gassen 
en dampen die schadelijk voor de gezondheid 
zijn produceren� Draag altijd geschikte 
adembescherming en zorg voor goede ventilatie 
van de werkplek�
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• Oude veragen kunnen lood bevatten. Loodhoudende verf 

mag niet worden verwijderd met een heteluchtpistool. Laat 
de verf in geval van twijfel controleren door een expert.

• Controleer voor elk gebruik het elektrische gereedschap, 
de kabel en de stekker. Gebruik het elektrisch gereedschap 
niet als u schade vaststelt. Open het elektrisch gereedschap 
niet zelf en laat het alleen repareren door gekwaliceerd 
personeel, en alleen met originele reserveonderdelen. 

• Gebruik het netsnoer niet om het elektrisch gereedschap 
te dragen, op te hangen of de stekker uit het stopcontact 
te trekken. Houd het netsnoer uit de buurt van hitte, olie, 
scherpe randen of bewegende delen. Een beschadigd of 
verward netsnoer verhoogt het risico van een elektrische 
schok.

• Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van regen of vocht. 
Het binnendringen van water in elektrisch gereedschap 
verhoogt het risico van een elektrische schok.

• Indien het gebruik van het elektrisch gereedschap in een 
vochtige omgeving onvermijdelijk is, gebruik dan een 
aardlekschakelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar 
voorkomt het risico van een elektrische schok.

• Gebruik alleen geschikte verlengsnoeren die zich in perfecte 
staat bevinden. Er is minimaal een geharmoniseerd H05RR-F 
3 x 1,0 mm² rubberen type snoer nodig voor algemeen 
gebruik.

• Trek de stekker van het hittepistool altijd uit het stopcontact 
als het niet in gebruik is.

• Bewaar het heteluchtpistool op een droge plaats buiten het 

bereik van kinderen.
• Houd de werkplek schoon en goed verlicht.
• Werk niet te lang met het apparaat, vooral wanneer u op 

ladders werkt.
• Nooit gebruiken om bevroren buizen in muren of in de buurt 

van ontvlambare materalen te ontdooien.

HOOFDNETAANSLUITING
Het hittepistool wordt geleverd met een netsnoer. Vervang een 
beschadigd netsnoer met een nieuw netsnoer om veiligheidsrisi-
co's te voorkomen. Neem voor een vervangend netsnoer contact 
op met de klantenservice van Wagner.

NEEM BIJ TWIJFEL CONTACT OP MET EEN GEKWALIFICEERDE
ELEKTRICIEN�

WAARSCHUWING - Gebruik een verlengsnoer dat geschikt is 
voor de stekker op het product. Zorg dat uw verlengsnoer in 
goede conditie is. Zorg er bij gebruik van een verlengsnoer voor 
dat het verlengsnoer sterk genoeg is om het voltage te bieden 
dat uw product nodig heeft. Een kabel die niet sterk genoeg 
is, zal het beschikbare voltage doen verlagen waardoor er 
minder kracht en oververhitting plaatsvindt. Er is minimaal een 
geharmoniseerd H05RR-F 3 x 1.0sq mm rubberen type snoer 
nodig voor algemeen gebruik.
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Het hittepistool gebruiken
Algemene beschrijving
Dit hittepistool is een hoogwaardig elektrisch gereedschap. Zoals elk 
ander elektrisch gereedschap kan het gereedschap gevaarlijk zijn als 
het verkeerd gebruikt wordt. Lees de volgende aanwijzingen zorgvuldig 
door en volg alle veiligheidsmaatregelen op. De eigenaar van het 
hittepistool is verantwoordelijk voor het correcte gebruik.

Specicaties 

Behuizing Gemaakt van high-impact corrosie- en 
hittebestendige polymeren

Wattage 1600 Watt op HOOG, 800 Watt op LAAG

Voltage 220 - 240 V a.c.

Frequentie 50 - 60Hz

Hitte-afgifte Ca. 575°C op HOOG, ca. 400°C op LAAG

Gewicht 0,72 kg

Componentbeschrijving

Eigenschappen afb� 1

1) Moduskiezer-knop 
a) 0 (UIT)
b) 1 (LAAG)
c) 2 (HOOG)

2) Ophanghaak

3) Handvatstabilisators & netsnoer (verwijderbaar met gereedschap)

4) Achterstabilisators (stand)

Afb� 1

1
2 3

4

a b c
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De kabelset plaatsen en verwijderen
Het netsnoer (afb. 2, 1) voor het hittepistool wordt los van het pistool 
geleverd (afb. 2, 2). Om te bevestigen, breng het snoer met de 
aansluiting bij het handvat van het pistool en druk stevig tegen elkaar 
tot u een klik hoort. Het netsnoer hoeft niet verwijderd te worden. 
Als de kabelset moet worden verwijderd, steek dan een kleine platte 
schroevendraaier (afb. 2, 3) of een vergelijkbaar gereedschap in het 
gat zoals te zien op de afbeelding. Gebruik de schroevendraaier als 
hendel en druk hem naar boven (4) in de richting van de handgreep 
om de kabelset los te maken. Trek het netsnoer stevig van het pistool.

Afb� 2 Plaatsen Verwijderen

1

2

3

4

Het F300 hittepistool is een van de meest veelzijdige gereedschappen. 
Het kan gebruikt worden voor veel verschillende projecten, van grote 
doe-het-zelf- tot kleine handwerkprojecten. Bezoek onze website www.
wagner-group.com voor meer informatie over meerdere projecten en 
instructievideo's.

Gebruik Hitte Opties mond-
stukkop

Doe-het-zelf Strippen van verf HOOG Concentrator of 
Breed

Muurreparatie LAAG Open (geen 
kop)

Verf drogen LAAG Open (geen 
kop)

Lijm zacht maken om 
vloertegels te verwij-
deren

LAAG Brede concen-
trator

Buigen van plastic, plexi-
glas, formica

LAAG/HOOG Reektormond-
stuk

Verwijderen van formica 
en linoleum

LAAG Brede concen-
trator

 Zacht maken van verf, 
breeuwing en plamuur 
voor eenvoudiger 
verwijderen (gebruik 
hittedeector)

HOOG Concentrator of 
Brede concen-
trator

Krimpen van plastic laag 
voor verpakken of weer-
bestendig maken

LAAG Brede concen-
trator

Kleine 
werkzaam-
heden 
(inclusief 
reparatie)
  

Losser maken van 
vastgeroeste moeren, 
bouten en ttingen

HOOG Open/concen-
trator

Jeans repareren LAAG Brede concen-
trator

Onkruid verbranden HOOG Concentrator
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Gebruik Hitte Opties mond-
stukkop

Lijm verwijderen LAAG Open (geen 
kop)

Ski's/snowboard waxen LAAG Brede concen-
trator

Glasvezelwerkzaam-
heden

HOOG Concentrator of 
Breed

Buizen en sloten ont-
dooien

LAAG Reektormond-
stuk / open 
(geen kop)

Aansteken van een 
barbecue

HOOG Concentrator / 
BBQ kop

Beton verhitten voor 
reparatie

LAAG/HOOG Concentrator

Koelkast/vriezer ont-
dooien

LAAG Open (geen 
kop)

Handwerk Kaarsen maken LAAG Open (geen 
kop)

Zeep maken LAAG Open (geen 
kop)

In krimpfolie verpakken 
van cadeautjes

LAAG Open (geen 
kop)

Schuimrubber vormen LAAG Open (geen 
kop)

Versieren van koekjes LAAG/HOOG Open (geen 
kop)

Automotive Verwijderen van stickers, 
emblemen en plakp-
laatjes

LAAG Open (geen 
kop)

Verwijderen van deuken HOOG Open (geen 
kop)

Verwijderen van verf HOOG Concentrator of 
Breed

Gebruik Hitte Opties mond-
stukkop

Aanbrengen en verwij-
deren van raamverduis-
tering

LAAG Open (geen 
kop)

Herstellen van bumpers HOOG Open (geen 
kop)

Elektronica Smartphone- & tablet-
reparatie

LAAG Concentrator

PlayStation- en Xbox-
reparatie

LAAG Concentrator
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Lees altijd de veiligheidsinformatie van deze handleiding 
door voordat het hittepistool gebruikt wordt�

1. Steek de stekker van het hittepistool in een standaard 
stopcontact.

2. Schakel het hittepistool in door de knop op de gewenste 
instelling te zetten. De motoraangedreven ventilator geeft aan 
dat het hittepistool loopt.

3. Trek de stekker van het hittepistool altijd uit het stopcontact als 
het werk klaar is.

Hands-free bediening

Het hittepistool heeft een geïntegreerde stand (afb. 3) voor benchtop 
applicaties en voor afkoelen.

Afb� 3

Opmerking: Er kan rook ontstaan bij het eerste keer starten 
door het verbranden van productie-olie� De rook zal kort 
na het eerste keer starten verdwijnen�

BELANGRIJK: Als de motoraangedreven ventilator in 
het hittepistool niet ingeschakeld wordt als de knop op 
LAAG of HOOG wordt gezet, moet de knop direct worden 
UITGESCHAKELD� Het hitte-element brandt door als het niet 
afgekoeld wordt door de motoraangedreven ventilator�

Opmerking: Zet het hittepistool altijd rechtop nadat het is 
uitgeschakeld, voor een korte pauze of voor opslag� 
Voorkom dat het toestel op de zijkant gelegd wordt 
nadat het is uitgeschakeld� De hitte blijft in het toestel 
en het afkoelen duurt langer� Sla het toestel alleen op 
nadat het mondstuk is afgekoeld� Trek de stekker van het 
toestel uit het stopcontact om onbedoeld inschakelen te 
voorkomen�

BELANGRIJK: Bij werkzaamheden in de buurt van ramen moet het 
glas altijd beschermd worden�

Raak het mondstuk of een ander gereedschap dat 
in gebruik is nooit aan tijdens de werkzaamheden� 
Deze worden extreem heet en veroorzaken ernstige 
brandwonden� Draag handschoenen om handen te 
beschermen tegen het hete afgekrabde materiaal�

Strippen van verf
Het hittepistool verhit het oppervlak en zorgt ervoor dat de verf zacht 
wordt en eenvoudig afgekrabt kan worden zonder het oppervlak te 
beschadigen. Sommige verf kan zacht worden zonder te bladderen; 
sommige verf wordt rubberachtig, en voor sommige verf is meer hitte 
nodig.
Als er met meerdere veragen gewerkt wordt, wordt het afkrabproces 
versnelt door het oppervlak grondig te verhitten, helemaal tot op het 
hout. Daarna kunnen alle lagen in één keer afgekrabt worden.
Een zachte draadborstel is het beste gereedschap voor gebruik 
bij zeer complexe oppervlakken. Minerale verf en nish, zoals 
cementverf en porselein, worden niet zacht door hitte, dus werkt 
hittegereedschap niet voor het verwijderen van verf.

De beste methode voor het verwijderen van verf
Beweeg het hittepistool langzaam en gelijkmatig naar voren in een 
hoek t.o.v. het oppervlak, waarbij het mondstuk in de richting van 
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de beweging staat. Daardoor kan veilig buiten de hete luchtstroom 
afgekrabt worden en blijft de krabber en het afgekrabde oppervlak 
koeler.

A. Warme lucht verwarmt het 
oppervlak voor.

B. Verf wordt zacht gemaakt 
door hete lucht.

A + B. Diepe penetratie van hitte 
over het gehele gebied.

C. Verf kan eenvoudig 
afgekrabt worden zodra 
het zacht gemaakt is en het 
pistool verder is gegaan.

D. Gestript oppervlak laten 
afkoelen.

A B C D

Opmerking: Gebruik het hittepistool niet op oppervlakken 
die beschadigd kunnen worden door hitte, zoals 
vinylgecoate paneelwerken, vinylgecoate houten muren 
of vinlygecoate raamkozijnen�

  Bij het verwijderen van verf van raamkozijnen maakt 
het hittepistool het plamuur zacht� Zorg ervoor dat u 
het plamuur niet uitsmeert met de krabber� Het plamuur 
wordt stevig na afkoelen�

  Gebruik het hittepistool niet op dubbel glas zoals 
thermopane� De glasrandexpansie kan de randsealing 
breken�

  Bij het afkrabben van bekledingen met beton moeten 
de randen van de asfaltkiezels die over de rand van het 
bodembeslag uitsteken niet oververhit worden� Door te 
veel hitte zal het asfalt smelten�

BELANGRIJK: Het verwijderen van verf met een hittepistool is 
veilig als de bovenstaande richtlijnen worden toegepast, maar 
houd altijd een jerrycan water of een ABC-brandblusser (geschikt 
voor klasse A-, B- en C-branden) binnen handbereik�

Reinigen en onderhoud
Houd de inlaatopeningen van de behuizing schoon en vrij van 
obstakels. Gebruik een zachte, droge borstel om de openingen 
regelmatig te reinigen. Gebruik alleen milde zeep en een vochtige 
doek om het hittepistool te reinigen. Veel schoonmaakmiddelen 
bevatten chemicaliën die de behuizing ernstig kunnen beschadigen.
Gebruik geen benzine, terpentine, lak of verfverdunner, vloeistoen 
voor chemisch reinigen of soortgelijke producten voor het reinigen 
van het hittepistool. 
NOOIT vloeistoen in het gereedschap laten komen en geen enkel 
onderdeel van het gereedschap in vloeistof dompelen. 
Reinigen en gebruikersonderhoud mag niet uitgevoerd worden door 
kinderen.

Opslag
Laat het hittepistool afkoelen tot kamertemperatuur voordat u het 
opbergt.
Het mondstuk wordt na verloop van tijd donker vanwege de 
hoge hitte. Dit is normaal en is niet van invloed op de prestaties of 
levensduur van het toestel.
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Accessoires
De volgende accessoires kunnen meegeleverd zijn met het hittepistool of kunnen afzonderlijk gekocht worden op www.wagner-group.com/
service. Zie ook de achterkant van uw handleiding voor uw dichtstbijzijnde servicecentrum.

Naam Beschrijving Naam Beschrijving

Concentrator-
mondstuk 
P/N2366222

Richt een geconcentreerde hit-
testroom naar het werkoppervlak 
Ideaal voor het verwijderen van 
verf in moeilijke hoeken, spleten, 
spuitgietstukken, lijstwerken of 
ribben.

Glasbescherm-
ingsmondstuk 
P/N2366224

Leidt hitte weg van glas of 
andere breekbare oppervlakken. 
Ideaal voor vensterbanken, 
richels, kozijnen en plinten.

Breed concentra-
tormondstuk 
P/N2366223

Richt een lang, smal hittepatroon 
naar het werkoppervlak. Ideaal 
voor het verwijderen van verf of 
vernis van grote, vlakke oppervlak-
ken zoals plinten, deuren, trappen, 
etc. Deze moet samen gebruikt 
worden met een vlakke krabber.

Reectormond-
stuk 
P/N2366225 

Verspreidt de hittestroom 
gelijkmatig over het hele 
werkoppervlak. Ideaal voor het 
ontdooien van bevroren buizen, 
solderen van buizen, buigen 
van plastic of hittekrimpen van 
elektrische isolatiebuizen.

Naam Beschrijving

1+2
4

3

5 5-in-1 afkrabger-
eedschap 
P/N2366227

Dit gereedschap heeft 5 functies. Het mest wordt gebruikt (1) om verf af 
te krabben en (2) compound te verspreiden. De steekbeitelpunt (3) wordt 
gebruikt bij het verwijderen van plamuur/breeuwing van open scheuren. Het 
gebogen gedeelte (4) wordt gebruikt om rolafdekkingen te reinigen. De platte 
kant (5) kan gebruikt worden om verfblikken te openen.

BELANGRIJK: Draag altijd handschoenen bij gebruik van het hittepistool�

Om een optioneel item op het hittepistool te bevestigen:
1. Zet het hittepistool verticaal op een een oppervlak en wacht tot de kop 

afgekoeld is.
2. Plaats het item bovenop de kop van het hittepistool en druk het goed op 

z'n plek met de hand.

Om een optioneel item van het hittepistool te verwijderen:
1.  Zet het hittepistool verticaal op een een oppervlak en wacht tot de kop 

afgekoeld is.
2. Trek het item van de kop.
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3 + 1 jaar garantie op dit WAGNER product voor doe-
het-zelvers
J. Wagner GmbH, gevestigd in D-88677 Markdorf, verleent u naast de 
wettelijke garantie een garantie (apparaatgarantie) voor dit product 
voor een periode van 36 maanden. De garantieperiode wordt met 
nog 12 maanden verlengd als het product binnen 28 dagen na 
aankoop via internet wordt geregistreerd op https://go.wagner-
group.com/3plus1. 

De garantie omvat het gratis verhelpen van gebreken die terug te 
voeren zijn op het gebruik van defect materiaal tijdens de fabricage 
van het product of op montagefouten van het product, evenals 
het gratis vervangen van defecte onderdelen, tenzij een garantie-
uitsluiting van toepassing is.

De wettelijke rechten met betrekking tot materiële gebreken, waarop 
u als koper voor het beoogde doel vanaf het moment van levering 
van het gekochte artikel recht hebt, worden door de bovenstaande 
garantie niet beperkt. De garantie, evenals uw wettelijke garantierecht, 
vervalt als het apparaat door iemand anders dan het geautoriseerde 
servicepersoneel van WAGNER wordt geopend.

De gedetailleerde garantievoorwaarden kunt u op aanvraag 
verkrijgen bij onze geautoriseerde WAGNER partners (zie de website 
of de gebruiksaanwijzing) of in tekstvorm op onze website:

https://go.wagner-group.com/hf-warranty-conditions

                       - Wijzigingen voorbehouden -

INFORMATIE OVER HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE & 
ELEKTRONISCHE APPARATUUR, OOK BEKEND ALS WEEE

Het toestel met toebehoren en verpakking moet 
milieuvriendelijk gerecycled worden. Deponeer het apparaat 
niet bij het huisvuil. Bescherm het milieu en lever het apparaat 
in bij een lokaal inzamelpunt of informeer bij de winkel. 

CE conformiteitsverklaring

Wij verklaren dat dit product voldoet aan de volgende normen:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU

En normatieve dokumenten 
EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 55014-1, EN 55014-2,  
EN IEC 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233 
 
De EU-conformiteitsverklaring wordt met het product meegeleverd.  
Indien nodig kan de verklaring met bestelnummer 2384722 worden 
nabesteld.
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NORME DI SICUREZZA GENERALI
Attenzione! Leggere tutte le istruzioni di sicurezza, le 

avvertenze, le illustrazioni e i dati tecnici forniti 
con il presente elettroutensile� La mancata 
osservanza delle avvertenze descritte di seguito può 
causare scariche elettriche, incendi o infortuni gravi. 
Conservare per il futuro tutte le istruzioni di 
sicurezza e le avvertenze. Il termine “elettroutensile” 
utilizzato nelle istruzioni di sicurezza è riferito sia a 
utensili alimentati a corrente (con cavo di 
alimentazione) che a utensili alimentati a batteria 
(senza cavo di alimentazione).

Questa pistola ad aria calda genera temperature elevatissime (no 
a 600°C). Deve essere usata con cautela per evitare di inammare 
il materiale combustibile.
• Prestare particolare attenzione durante lo svolgimento dei 

lavori in prossimità di materiali inammabili. Se possibile, 
allontanarli dall’area di lavoro.

• Per sicurezza, tenere sempre a portata di mano un secchio 
d’acqua o un estintore.

• Mantenere la pistola ad aria calda in costante movimento. 
Non permanere troppo a lungo nello stesso punto.

• Non bloccare le fessure di aerazione e lavorare tenendo una 
distanza di almeno 5 cm tra l'ugello e la supercie per non 
surriscaldare il dispositivo. In caso di surriscaldamento, il 
dispositivo non può essere riparato.

• Non utilizzare l’apparecchio in atmosfere con pericolo di 
esplosione.

• Considerare che il calore potrebbe propagarsi verso 
materiali inammabili posti al di fuori del vostro campo 
visivo.

• Disporre sempre l’apparecchio sul suo piedistallo e farlo 
rareddare completamente prima di riporlo.

• Non toccare l’ugello quando è caldo.
• Non lasciare l’apparecchio incustodito quando è acceso.
• Il presente apparecchio può essere utilizzato da bambini 

a partire da 8 anni di età e da persone con ridotte capacità 
siche, sensoriali o mentali, oppure con mancanza 
di esperienza o conoscenza, soltanto se è assicurata 
un’adeguata sorveglianza oppure se hanno ricevuto 
istruzioni circa l’uso in sicurezza dell’apparecchio e hanno 
compreso i pericoli correlati. Non è consentito far giocare i 
bambini con l’apparecchio. Non è consentito fare eettuare 
la pulizia e la manutenzione utente ai bambini, se non sotto 
la sorveglianza di persone adulte.

• La pistola termica e il colore raggiungono temperature 
molto elevate. Svolgere i lavori indossando calzature 
antinfortunistiche e occhiali protettivi per evitare ustioni.

• Non dirigere il getto di aria calda contro persone o animali.
• Non usare la pistola ad aria calda come asciugacapelli.

ATTENZIONE! Il riscaldamento del colore può 
generare gas ed esalazioni nocive per la salute� 
Indossare sempre una maschera di protezione delle 
vie respiratorie a assicurare una buona aerazione 
del posto di lavoro�

• I colori di vecchia generazione possono contenere piombo, 



FURNO 300

41

IT
per cui non è consentito rimuoverli con la pistola termica. 
In caso di dubbio, fare esaminare il colore da parte di un 
esperto.

• Prima di ogni utilizzo dell’apparecchio elettrico, controllare 
il cavo e il connettore. Non utilizzarlo se presenta dei 
danneggiamenti. Non aprire l’apparecchio elettrico e farlo 
riparare soltanto da personale specializzato qualicato 
richiedendo l’utilizzo di pezzi di ricambio originali. 

• Non utilizzare il cavo di alimentazione per trasportare, 
appendere o staccare dalla presa elettrica l’elettroutensile. 
Tenere il cavo di alimentazione lontano da sorgenti di 
calore, olio, spigoli acuminati o elementi in movimento. Cavi 
di alimentazione danneggiati o attorcigliati accrescono il 
rischio di scarica elettrica.

• Tenere gli elettroutensili al riparo dalla pioggia e dal bagnato. 
La penetrazione di acqua all’interno dell’elettroutensile 
accresce il rischio di scarica elettrica.

• Qualora sia inevitabile utilizzare l’elettroutensile in ambienti 
umidi, impiegare un interruttore per correnti di guasto. 
L'utilizzo di un interruttore dierenziale evita il rischio di una 
scossa elettrica.

• Utilizzare soltanto prolunghe adeguate e in stato perfetto. 
Per impieghi generali è richiesto come minimo un cavo in 
gomma armonizzato H05RR-F da 3 x 1,0 mm².

• Quando non utilizzata, staccare sempre la pistola ad aria 
calda dell’alimentazione elettrica. 

• Custodire la pistola termica in un luogo asciutto e lontano 
dalla portata dei bambini.

• Tenere pulita e ben illuminata la propria postazione di lavoro.
• Non aaticarsi, in particolar modo durante lo svolgimento 

dei lavori su una scala.
• Non usare mai per scongelare tubi ghiacciati situati all’interno 

di pareti o vicino a combustibili.

COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA
La presente pistola ad aria calda è fornita con un cavo elettrico. 
se il cavo elettrico è danneggiato, sostituirlo con un cavo nuovo 
per evitare pericoli di sicurezza. Contattare il servizio clienti 
Wagner per i cavi elettrici sostituitivi.

IN CASO DI DUBBI CONSULTARE UN ELETTRICISTA QUALIFICATO�

AVVERTENZA - Utilizzare un cavo di prolunga adatto alla spina 
del prodotto. Vericare che il cavo di prolunga sia in buone 
condizioni. In caso di utilizzo di un cavo di prolunga, accertare 
che sia in grado di reggere la corrente aspirata dal prodotto. 
Un cavo sottodimensionato causerà una caduta della tensione 
di linea, con una conseguente perdita di potenza e surriscalda-
mento. Per impieghi generali è richiesto come minimo un cavo 
in gomma armonizzato H05RR-F da 3 x 1,0 mm2.

Utilizzo della pistola ad aria calda
Descrizione generale
Questa pistola ad aria calda è un apparecchio elettrico di alta qualità. 
Come qualsiasi altro apparecchio elettrico, può essere pericolosa se 
impiegata in modo errato. Leggere attentamente le seguenti istruzioni 
e rispettare tutte le precauzioni di sicurezza. Il proprietario ha la 
responsabilità di utilizzare la pistola ad aria calda correttamente.
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Speciche 

Alloggiamento Polimeri ingegnerizzati resistenti agli urti, alla 
corrosione e al calore

Potenza elettrica 1600 W con impostazione ALTA, 800 W con 
impostazione BASSA

Tensione 220 - 240 V a.c.

Frequenza 50 – 60 Hz

Emissione di 
calore

Circa 575°C con impostazione ALTA, circa 400°C 
con impostazione BASSA

Peso 0,72 kg
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Descrizione dei componenti

Caratteristiche Fig� 1

1) Selettore di modalità 
a) 0 (SPENTO)
b) 1 (TEMPERATURA BASSA)
c) 2 (TEMPERATURA ALTA)

2) Gancio di sospensione

3) Stabilizzatori impugnatura e cavo elettrico (rimovibile con attrezzi)

4) Alette di stabilizzazione posteriori (posizione verticale)

Fig� 1

1
2 3

4

a b c

Applicazione e rimozione del cavo
Il cavo elettrico (Fig. 2, 1) della pistola ad aria calda è fornito staccato 
dalla pistola (Fig. 2, 2). Per collegarlo, allineare il cavo con la presa 
nell’impugnatura della pistola e premerli con decisione l’uno 
contro l’altro no a udire un clic. Non occorre rimuovere il cavo 
elettrico. Qualora si renda necessario rimuovere il cavo, inserire un 
cacciavite a taglio piccolo (g. 2, 3) o un utensile simile nel foro, 
come rappresentato nella gura. Utilizzare il cacciavite come leva 
spingendolo verso l’alto (4) in direzione dell’impugnatura, per 
allentare il cavo. Staccare con decisione il cavo elettrico dalla pistola.

Fig� 2 Applicare Rimuovere

1

2

3

4



FURNO 300

44

IT

Utilizzo Tempera-
tura

Opzioni 
della punta 
dell’ugello

Fai da te Distacco della vernice ALTA Concentratore o 
concentratore a 
punta larga

Riparare pareti BASSA Aperto (senza 
punta)

Asciugare vernice BASSA Aperto (senza 
punta)

Ammorbidire adesivi per 
rimuovere piastrelle

BASSA Concentratore a 
punta larga

Piegare plastica, 
plexiglass, formica

BASSA/ALTA Ugello 
deettore

Rimuovere formica e 
linoleum

BASSA Concentratore a 
punta larga

 Ammorbidire vernice, 
materiale isolante e 
stucco per facilitarne la 
rimozione (utilizzare il 
deettore di calore)

ALTA Concentratore o 
concentratore a 
punta larga

Far ritirare lm plastici 
per imballaggi o 
impermeabilizzazioni

BASSA Concentratore a 
punta larga

Lavoretti 
(incluse 
riparazioni)  

Allentare dadi, bulloni e 
raccordi arrugginiti

ALTA Aperto/
concentratore

Riparare jeans BASSA Concentratore a 
punta larga

Bruciare erbacce ALTA Concentratore

Utilizzo Tempera-
tura

Opzioni 
della punta 
dell’ugello

Rimuovere adesivi BASSA Aperto (senza 
punta)

Applicare cera su sci/
snowboard

BASSA Concentratore a 
punta larga

Lavori con bra di vetro ALTA Concentratore o 
concentratore a 
punta larga

Scongelare tubi e 
serrature

BASSA Ugello 
deettore

Accendere una griglia 
per il barbecue

ALTA Concentratore / 
ugello BBQ

Riscaldare il calcestruzzo 
prima di rattoppi

BASSA/ALTA Concentratore

Sbrinare frigoriferi / 
freezer

BASSA Aperto (senza 
punta)

Bricolage Fare candele BASSA Aperto (senza 
punta)

Fare il sapone BASSA Aperto (senza 
punta)

Confezionare regali BASSA Aperto (senza 
punta)

Fare schiuma BASSA Aperto (senza 
punta)

Decorare dolci BASSA/ALTA Aperto (senza 
punta)

Automotive Rimuovere adesivi, 
emblemi e decalcomanie

BASSA Aperto (senza 
punta)

Rimuovere ammaccature ALTA Aperto (senza 
punta)

La pistola ad aria calda F300 è uno strumento estremamente versatile. Può essere usata per una grande varietà di progetti, da grandi lavori di fai da 
te no a piccoli lavori di bricolage. Per maggiori dettagli su vari progetti e per video esplicativi, visitare il nostro sito web www.wagner-group.com.
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Utilizzo Tempera-
tura

Opzioni 
della punta 
dell’ugello

Rimuovere vernice ALTA Concentratore o 
concentratore a 
punta larga

Applicare e rimuovere 
pellicole oscuranti per 
vetri

BASSA Aperto (senza 
punta)

Riparare paraurti ALTA Aperto (senza 
punta)

Elettronica Riparare smartphone e 
tablet

BASSA Concentratore

Riparare PlayStation e 
Xbox

BASSA Concentratore

Leggere sempre le informazioni di sicurezza contenute nel 
presente manuale prima di usare la pistola ad aria calda�

1. Collegare la pistola ad aria calda a una presa standard.
2. Accendere la pistola ad aria calda spostando l’interruttore 

sull’impostazione desiderata. Il rumore della ventola motorizzata 
indica che la pistola è in funzione.

3. Staccare sempre la pistola ad aria calda dall’alimentazione 
elettrica al termine del lavoro.

Utilizzo senza mani

La pistola ad aria calda è provvista di un supporto integrato (Fig. 3) 
per applicazioni da banco e per il rareddamento.

Fig� 3

Nota: Al primo avvio può apparire fumo causato dalla 
combustione di oli di produzione� Il fumo dovrebbe 
disperdersi rapidamente dopo il primo avvio�

IMPORTANTE: se la ventola motorizzata della pistola non 
si accende quando l’interruttore viene impostato su LOW o 
HIGH, disattivare immediatamente l’interruttore� L’elemento 
riscaldante brucerà se non viene rareddato dalla ventola 
motorizzata�

Nota: dopo averla spenta, posizionare sempre la pistola ad aria 
calda in verticale, sia per una breve pausa sia per riporla� 
Dopo lo spegnimento non posare l’unità sul anco� Il calore 
rimarrebbe più a lungo nell’unità prolungando il tempo 
necessario per il rareddamento� Riporre l’unità solo dopo 
che l’ugello si è rareddato� Staccare la spina dell’unità 
prima di riporla per evitare l’avvio accidentale�

IMPORTANTE: Proteggere sempre il vetro quando si lavora in 
prossimità di nestre�

Non toccare l’ugello o qualsiasi altro utensile durante il 
lavoro� Questi diventano estremamente caldi e causano 
gravi ustioni� Indossare guanti per proteggere le mani da 
residui caldi�
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Distacco della vernice
La pistola ad aria calda riscalda le superci e ammorbidisce la vernice, 
che può quindi essere rimossa senza danneggiare le superci. Alcune 
vernici possono ammorbidirsi anche se non formano bolle, altre 
possono diventare gommose e altre ancora richiedono temperature 
più elevate.
In caso di diversi strati di vernice, accelera il processo di distacco 
riscaldando a fondo la supercie no al legno. Quindi gli strati possono 
essere rimossi in una volta sola.
Una spazzola metallica morbida può essere lo strumento migliore per 
superci molto intricate. Vernici e niture minerali, come la pittura per 
cemento e la porcellana, non si ammorbidiscono con il calore, quindi 
usare un apparecchio riscaldante non servirà a rimuoverle.

Il metodo migliore per rimuovere la vernice
Muovere la pistola ad aria calda lentamente e costantemente in 
avanti, inclinata rispetto alla supercie e con l’ugello rivolto nella 
direzione di movimento. Ciò consente di raschiare in sicurezza al di 
fuori del getto di aria calda e mantiene più freddi il raschietto e la 
supercie raschiata.
A. L’aria calda preriscalda la 

supercie.
B. La vernice viene 

ammorbidita dall’aria 
calda.

A + B. Penetrazione in profondità 
del calore in tutta l’area.

C. La vernice può essere 
facilmente raschiata via 
non appena è ammorbidita 
e la pistola viene fatta 
avanzare.

D. La supercie raschiata 
viene lasciata rareddare.

A B C D

Nota: Non usare la pistola ad aria calda su superci che possono 
essere danneggiate dal calore come panelli, rivestimenti 
laterali o telai di nestre rivestiti in vinile�

  Durante la rimozione della vernice da telai di nestre 
la pistola ad aria calda ammorbidisce lo stucco� Non 
rimuovere lo stucco con il raschietto� Lo stucco si indurirà 
rareddandosi�

  Non usare la pistola ad aria calda su vetro isolante 
laminato come il Thermopane� L’espansione del vetro 
può rompere la guarnizione sul bordo�

  Quando si distaccano gronde, non surriscaldare i bordi 
delle tegole in asfalto che sporgono oltre il limite della 
copertura� Un calore eccessivo fonderà l’asfalto�

IMPORTANTE: Se si osservano le linee guida suddette la 
rimozione della vernice con una pistola ad aria calda è sicura; 
tenere comunque sempre a portata di mano un recipiente 
d’acqua o un estintore ABC (adatto per incendi di Classe A, B e C)�

Pulizia e manutenzione
Mantenere puliti e privi di ostruzioni i fori di aspirazione 
dell’alloggiamento. Usare una spazzola morbida e asciutta per 
pulire periodicamente i fori. Per pulire la pistola ad aria calda usare 
unicamente sapone delicato e un panno umido. Molti detergenti 
domestici contengono sostanze chimiche che potrebbero 
danneggiare gravemente l’alloggiamento.
Per la pulizia della pistola ad aria calda non usare petrolio, trementina, 
diluenti per vernici, uidi per la pulizia a secco o prodotti simili. 
Non permettere MAI la penetrazione di liquidi all’interno 
dell’apparecchio e non immergere alcuna sua parte in liquidi.
La pulizia e la manutenzione a carico dell’utente non devono essere 
eettuate da bambini.

Conservazione
Lasciare rareddare a temperatura ambiente l’ugello della pistola 
ad aria calda prima di riporlo. Nel tempo l’ugello si scurisce a causa 
del calore elevato. Ciò è normale e non inuisce sulle prestazioni o la 
durata dell’apparecchio. 



FURNO 300

47

IT

Accessori
I seguenti accessori possono essere forniti in dotazione con la pistola ad aria calda oppure possono essere acquistati separatamente sul sito 
www.wagner-group.com/service. In alternativa cercare sul retro del manuale il centro di assistenza più vicino.

Nome Descrizione Nome Descrizione

Ugello 
concentratore 
P/N2366222

Dirige un usso di calore 
concentrato sulla supercie di 
lavoro. Ideale per rimuovere la 
vernice da angoli dicili, fessure, 
modanature, decorazioni con 
perline o architravi.

Ugello per la 
protezione del 
vetro 
P/N2366224

Devia il calore dal vetro o da altre 
aree fragili. Ideale per davanzali, 
mensole, telai e battiscopa.

Ugello 
concentratore a 
punta larga 
P/N2366223

Dirige un getto di calore lungo e 
stretto sulla supercie di lavoro. 
Ideale per rimuovere vernice o 
smalto da superci larghe e piatte 
come battiscopa, porte, scale ecc. 
Dovrebbe essere utilizzato insieme 
a un raschietto piatto.

Ugello 
deettore 
P/N2366225 

Disperde uniformemente il 
usso di calore attorno all’intera 
supercie di lavoro. Ideale per 
scongelare tubi gelati, saldare 
tubazioni, piegare plastica o la 
termoretrazione di tubi isolanti 
elettrici.

Nome Descrizione

1+2
4

3

5 Raschietto 5-in-1 
P/N2366227

Questo utensile ha 5 funzioni: La lama è usata per (1) raschiare la vernice e 
(2) spargere composti. Il punto scanalato (3) è usato per rimuovere stucco/
sigillanti da fessure aperte. L’area curva (4) è usata per pulire copricarrelli. Il 
lato piatto (5) può essere usato per aprire barattoli di vernice.

IMPORTANTE: Indossare sempre guanti quando si maneggia la pistola ad aria calda�

Per ssare un accessorio optional alla pistola ad aria calda:
 1. Posizionare la pistola ad aria calda in verticale su una supercie piana e 

attendere che la punta sia fredda.
 2. Collocare l’accessorio sulla punta della pistola ad aria calda e spingerlo 

manualmente in posizione.

Per rimuovere l’accessorio optional dalla pistola ad aria calda:
 1. Posizionare la pistola ad aria calda in verticale su una supercie piana e 

attendere che la punta sia fredda.
 2. tirare l’accessorio rimuovendolo dalla punta.
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3 anni + 1 di garanzia
Oltre alla garanzia di legge, sul presente prodotto, J. Wagner GmbH 
con sede in D-88677 Markdorf, concede una garanzia aggiuntiva di 36 
mesi (garanzia sul dispositivo). Detto periodo di garanzia viene esteso 
di ulteriori 12 mesi se il dispositivo viene registrato entro 28 giorni dalla 
data di acquisto all'indirizzo https://go.wagner-group.com/3plus1. 

La garanzia comprende l'eliminazione gratuita di difetti che siano 
riconducibili, in maniera comprovabile, all'utilizzo di materiale non 
privo di difetti al momento della produzione o a errori di montaggio 
del prodotto, nonché la sostituzione gratuita dei componenti difettosi, 
qualora non esclusi dalla garanzia.

I diritti di garanzia per i vizi della cosa spettanti per legge all'acquirente 
per lo scopo previsto a partire dalla consegna dell'oggetto acquistato, 
non è limitato dalla presente garanzia. Sia la garanzia che il diritto di 
garanzia per i vizi della cosa previsto dalle legge decadono nel caso 
in cui il dispositivo sia stato aperto da persone non facenti parte del 
personale di assistenza WAGNER autorizzato.

Su richiesta, le condizioni di garanzia dettagliate possono essere 
ottenute dai nostri partner autorizzati WAGNER (vedere il sito web o le 
istruzioni d'uso) o sotto forma di testo sul nostro sito web:

https://go.wagner-group.com/hf-warranty-conditions

                - Con riserva di modiche -

INFORMAZIONI SULLO SMALTIMENTO DI APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE ED ELETTRONICHE (WEEE)

L'apparecchio completo di accessori e imballaggio dovrebbe 
essere riciclato nel rispetto dell'ambiente. Allo smaltimento 
dell'apparecchio, non gettarlo insieme ai riuti domestici. 
Supportate la tutela dell'ambiente e perciò portate il Vostro 
apparecchio ad un deposito di smaltimento locale oppure 
informatevi in un negozio specializzato dove smaltirlo.  

Dichiarazione di conformità UE  
 

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità, che il presente 
prodotto corrisponde alle relative disposizioni seguenti   
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2012/19/UE 
 
Norme armonizzate: 
EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 55014-1, EN 55014-2,  
EN IEC 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233 
 
La dichiarazione di conformità UE è allegata al prodotto. 
Se necessario, può esserne richiesta una copia con il numero d’ordine 
2384722.


